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Title and interpretation. 
 
1.(1)  This Ordinance may be cited as the Medical and Health Ordinance 
(Amendment) Ordinance 2005. 
 
  (2)  In this Ordinance, “principal Ordinance” means the Medical and 
Health Ordinance 1997. 
 
Amendment of section 2 of the Principal Ordinance . 
 
2.  Section 2(1) of the Principal Ordinance is amended as follows- 
 

(a) the following words are inserted at the end of the definition of 
“EEA Agreement”− 

 
“and as amended, so far as relevant to this Ordinance, by 

Decisions of the EEA Joint Committee Nos. 7/94 of 21st 
March 1994, 190/1999 of 17th December 1999, 89/2000 
of 27th October 2000 and 84/2002 of 25th June 2002 and 
by the Agreement on the participation of the Czech 
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of 
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of 
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of 
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia 
and the Slovak Republic signed at Luxembourg on 14th 
October 2003;”; 

 
(b) in the definition of “EEA State”, the words “or Switzerland” 

are inserted after the word “Agreement”; 
 
(c) in the definition of “Medical Directive”, paragraph (b) is 

substituted by the following paragraph- 
 

“(b) as amended by− 
 

 (i) the Act annexed to the Treaty relating to the 
accession of the Kingdom of Norway, the 
Republic of Austria, the Republic of Finland and 
the Kingdom of Sweden to the European Union 
signed at Corfu on 24th June 1994, as adjusted by 
the Decision of the Council of the European 
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Union of 1st January 1995 adjusting the 
instruments concerning the accession of new 
Member States to the European Union; 

 
 (ii) Council Directive 97/50/EC, Commission 

Directive 98/21/EC, Commission Directive 
98/63/EC, Commission Directive 1999/46/EC 
and Council Directive 2001/19/EC;  

 
 (iii) the Agreement between the European Community 

and its Member States, of the one part, and the 
Swiss Confederation, of the other, on the free 
movement of persons, signed at Luxembourg on 
21st June 1999; and 

 
 (iv) the Act annexed to the Treaty relating to the 

conditions of accession of the Czech Republic, 
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, 
the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, 
the Republic of Hungary, the Republic of Malta, 
the Republic of Poland, the Republic of Slovenia 
and the Slovak Republic and the Adjustments to 
the Treaties on which the European Union is 
founded signed at Athens on 16th  April 2003;"; 

 
(d) The following definitions are inserted at the appropriate 

places− 
 

 (i) “ “Act of Accession 2003" means the Act 
annexed to the Treaty relating to the conditions 
of accession of the Czech Republic, the 
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the 
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, 
the Republic of Hungary, the Republic of Malta, 
the Republic of Poland, the Republic of 
Slovenia and the Slovak Republic and the 
Adjustments to the Treaties on which the 
European Union is founded signed at Athens on 
16th  April 2003;”;  
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 (ii) “ “European Primary and Specialist Dental 
Qualifications Regulations 1998” means the 
European Primary and Specialist Dental 
Qualifications Regulations 1998 (S.I. 1998/811) 
made under section 2(2) of the European 
Communities Act, 1972;”; 

 
 (iii) “ “General and Specialist Medical Practice 

(Education, Training and Qualifications) Order 
2003” means the General and Specialist Medical 
Practice (Education, Training and 
Qualifications) Order 2003 (S.I. 2003/1250) 
made under sections 60 and 62(4) of the Health 
Act 1999;”; 

 
 (iv) “ “Swiss Agreement” means the Agreement 

between the European Community and its 
Member States, of the one part, and the Swiss 
Confederation, of the other, on the free 
movement of persons, signed at Luxembourg on 
21st June 1999;”; and 

 (v) “recognised overseas diploma” means a diploma 
granted in a country overseas and recognised for 
the time being by the Board for the purposes of 
this Ordinance, and does not include an 
appropriate European diploma;”. 

 
Amendment of section 8 of the Principal Ordinance . 
 
3. Section 8 of the principal Ordinance is amended by the insertion of the 
following sub-sections after sub-section (4)− 
 

“(4A) The Board shall notify the applicant in writing of its decision 
within three months of the date when the Board received all 
documents (or any remaining documents) that it needed to 
determine the application and when that decision is unfavourable to 
the applicant, of its reasons for that decision and of the applicant’s 
right of appeal under section 45(1A). 
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(4B) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (4A).”.  

 
Insertion of new section 8A into the Principal Ordinance . 
 
4. The principal Ordinance is amended by the insertion of the following 
section after section 8− 

 
“8A. The Board shall be the competent authority for the purposes 
of Council Directive No 78/686/EEC (defined in Schedule 5), the 
Dental Training Directive, the Pharmacists Recognition Directive 
and the Pharmacists Training Directive.”. 

 
Amendment of section 9 of the Principal Ordinance . 
 
5. Section 9 of the principal Ordinance is amended as follows− 
 

(a) The following sub-sections are inserted after sub-section (2)− 
 
“(2A) Where a person who is a national of an EEA State (or is 
treated as such for the purposes of section 2(3)) applies for 
registration as a medical practitioner under this section, the Board 
shall notify him of the result of his application in writing− 

 
(a) within three months of the date when the Board 

received all documents (or any remaining documents) 
that it needed to determine the application; or 

 
(b) within such longer period as is allowed by  the 

Medical Directive; and 
 

(c) when that decision is unfavourable to the applicant, of 
its reasons for that decision and of the applicant’s 
right of appeal under section 45(1A). 

   
(2B) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (2A).”. 

 
  (b)  The following sub-section is inserted after sub-section 3− 
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“(3A) A medical practitioner with primary medical qualifications 
may apply to the Board to be registered as a general medical 
practitioner if- 
 

(a) he is a person who has been awarded a Certificate of 
Completion of Training in general practice under 
article 8 of the General and Specialist Medical 
Practice (Education, Training and Qualifications) 
Order 2003; or 

 
(b) he is a national of an EEA State who has obtained a 

vocational training certificate listed in Part IA of 
Schedule 3, together with the corresponding 
professional title or a certificate of acquired rights 
issued in an EEA State other than the United 
Kingdom in accordance with Title IV of the Medical 
Directive to the effect that he has an acquired right to 
practise as a general practitioner under the national 
social security scheme of the issuing State without a 
vocational training certificate in general practice; or 

 
(c) he is a national of an EEA State who− 

 
 (i) holds a vocational training certificate awarded 

by a Member State that is not listed in  Part IA 
of Schedule 3, and  

 (ii) that certificate is accompanied by a certificate 
of the competent authorities of that State to the 
effect that the qualification was awarded 
following training in accordance with the 
relevant provisions of Title IV of the Medical 
Directive and is treated by that State as if it 
were a qualification set out under the heading 
relating to the State in that Part.” 

 
  (c)  In sub-section (4)− 

 
(a) the words “or a Certificate of Completion of Training in a 

scheduled speciality under article 8 of the General and 
Specialist Medical Practice (Education, Training and 
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Qualifications) Order 2003” are inserted at the end of 
paragraph (b); 

 
(b) the words “in the appropriate specialisation set out in column 

3 of that Part” are omitted from paragraph (d); 
 

  (d)  The following sub-sections are inserted after sub-section 4− 
 

“(4A) The Board shall, within the specified period, give the 
applicant notice of its decision as to whether it is satisfied that he is 
a medical practitioner with an EEA qualification in  specialised 
medicine and where it is not so satisfied, of the reasons for its 
decision and of the applicant’s right to appeal under section 
45(1A). 

 
(4B) In sub-section (4A), “the specified period” means− 

 
(a) the period of four months beginning with  the date on 

which the Board receives the application together 
with all supporting documents (or any remaining 
documents); or 

 
(b) such longer period as is allowed by the Medical 

Directive. 
 
(4C) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (4A).”.  

 
  (e)  The following sub-sections are inserted after sub-section (7)− 
 

“(8) In the case of a person who is a national of an EEA State (or is 
treated as such for the purposes of section 2(3)), the Board shall, 
when considering whether it is satisfied that the person has primary 
or specialist medical qualifications awarded outside the United 
Kingdom or an EEA State, take into account- 
 

(a) all his medical qualifications, knowledge or 
experience, wherever acquired, which are relevant to 
its determination; and 
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(b) where the person has primary or specialist 
qualifications awarded outside the EEA which have 
been accepted by an EEA State as qualifying him to 
practise as a medical practitioner with primary or 
specialist medical qualifications in that State, that 
acceptance. 

 
  (9) The Board shall give the applicant notice of its decision under 
sub-section (8)− 

 
 (a) within three months of the date when the Board received 

all documents (or any remaining documents) that it needed to 
determine the application; or 

 
 (b) within such longer period as is allowed by the Medical 

Directive; and 
 
 (c) where it is not so satisfied, of the reasons for its decision 

and of the applicant’s right to appeal under section 45(1A). 
 

  (10) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (9).”.  

 
Amendment of section 23 of the Principal Ordinance . 
 
6. Section 23 of the principal Ordinance is amended as follows− 

 
(a) The following sub-section is inserted after sub-section (3)− 

 
“(3A) In relation to a person who is a national of an EEA State (or 
is treated as such for the purposes of section 2(3)) the Board shall 
accept as sufficient evidence of good character for the purposes of 
sub-section (3)(b)- 

 
(a) a certificate issued by the competent authority in the 

EEA State which awarded the appropriate European 
diploma, or in which he has subsequently become 
established, attesting that the requirements of that 
State in relation to good character for the taking up 
the relevant profession have been met; or 
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(b) where the State does not require proof of good 

character for taking up of the profession of dentistry, 
an extract from the judicial record or an equivalent 
document issued by a competent authority in the State 
showing that he is of good character.”;  

 
  (b)  In subsection (4) the phrase “sub-section (3)(c)” is substituted by the 
phrase “sub-section (3)(b) or (c)”; 
 
  (c)  The following sub-section is inserted after sub-section (6)− 
 

“(7) Where a person who is a national of an EEA State (or is treated 
as such for the purposes of section 2(3)) applies for registration 
under sub-section (1), the Board shall notify him of the result of his 
application− 

 
(a) within three months of the date when the Board 

received all documents (or any remaining documents) 
that it needed to determine the application; or 

 
(b) within such longer period as is allowed by– 

 
  (i) Council Directive No. 78/686/EEC 

(defined in Schedule 5) in the case of dentists; 
or 

 
  (ii) the Pharmacists Recognition Directive in 

the case of pharmacists; and   
 

when that decision is unfavourable to the applicant, of its reasons 
for that decision and of the applicant’s right of appeal under section 
45(1A). 

 
  (8) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (7).”.  
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Insertion of new section 23A into the Principal Ordinance . 
 
7. The principal Ordinance is amended by the insertion of the following 
section after section 23− 
 
“Qualification by recognised overseas diploma for registration in Part 
II containing the list of registered dentists. 
 
23A.(1) Subject to the provisions of this Ordinance, any person who holds a 
recognised overseas diploma shall, on payment of such fee as may be 
prescribed, be registered in Part II (list of dentists) if he satisfies the Board 
as to the following matters, namely− 
 

(a) his identity; 
 

(b) that he is of good character ; 
 

(c) that he has the requisite knowledge and skill; 
 
(d) that he is a national of an EEA State (or is treated as 

such for the purposes of section 2(3)) or has the 
necessary knowledge of English; and 

 
(e) that he is in good health, both physically and mentally. 

 
  (2) In deciding for the purposes of sub-section (1)(c)  whether a 
person who is a national of an EEA State (or is treated as such for 
the purposes of section 2(3)) has the requisite knowledge and skill, 
the Board− 
 

(a) shall take into account all his dental qualifications, 
knowledge or experience, wherever acquired which 
are relevant to that decision; 

 
(b) if the person holds a dental qualification granted 

outside the EEA which has been accepted by another 
EEA State as qualifying him to practise as a dentist in 
that State, shall take that acceptance into account; and 
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(c) may treat a qualification which is not of a kind 
recognised for the time being by the Board as 
furnishing sufficient guarantees that he has the 
requisite knowledge and skill as if it were such a 
qualification.”. 

 
Amendment of section 32 of the Principal Ordinance . 
 
8.(1) Section 32 of the principal Ordinance is amended by the insertion of 
the following sub-sections after sub-section (3)− 
 

“(3A) The Board shall be the competent authority for the purposes 
of the Nursing Directives and the Midwifery Directives. 
 
(3B) The Board shall notify the applicant in writing of its decision 
within three months of the date when the Board received all 
documents (or any remaining documents) that it needed to 
determine the application and when that decision is unfavourable to 
the applicant, of its reasons for that decision and of the applicant’s 
right of appeal under section 45(1A). 

 
(3C) Failure to notify an applicant of a decision within the specified 
period shall be treated as a decision from which an applicant may 
appeal under sub-section (3B).”.  

 
  (2) Section 32(4) of the principal Ordinance is amended as follows- 
 

(a) in paragraph (a) the words “Council Directives 89/594/EEC, 
89/595/EEC and 90/658/EEC, the EEA Agreement and the 
Accession of Austria, Finland and Sweden Act” are 
substituted by the words “Council Directives 89/594/EEC, 
89/595/EEC, 90/658/EEC and 2001/19/EC, the EEA 
Agreement, the Accession of Austria, Finland and Sweden 
Act, the Swiss Agreement and the Act of Accession 2003”; 

 
(b) paragraph (b) is substituted by the following paragraph− 

 
  “(b) “the Second Nursing Directive” means Council 

Directive 77/453/EEC concerning the coordination of 
provisions laid down by law, regulation or 
administrative action in respect of the activities of 
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nurses responsible for general care, as adapted, 
amended or extended by the Accession of Greece 
Act, Council Directive No. 81/1057/EEC, the 
Accession of Spain and Portugal Act, Council 
Directives Nos. 89/595/EEC and 2001/19/EC, the 
EEA Agreement and the Accession of Austria, 
Finland and Sweden Act”; 

 
(c) in paragraph (c) the words “Council Directives 89/594/EEC 

and 90/658/EEC, the EEA Agreement and the Accession of 
Austria, Finland and Sweden Act” are substituted by the 
words “Council Directives 89/594/EEC, 90/658/EEC and 
2001/19/EC, the EEA Agreement, the Accession of Austria, 
Finland and Sweden Act, the Swiss Agreement and the Act of 
Accession 2003;”; 

 
(d) paragraph (d) is substituted by the following paragraph− 
 

  “(d) “the Second Midwifery Directive" means 
Council Directive 80/155/EEC, concerning the 
coordination of provisions laid down by law, 
regulation or administrative action relating to the 
taking up and pursuit of the activities of midwives, as 
adapted, amended or extended by the Accession of 
Spain and Portugal Act, Council Directives Nos. 
89/594/EEC and 2001/19/EC, the EEA Agreement 
and the Accession of Austria, Finland and Sweden 
Act.”. 

 
Amendment of section 45 of the Principal Ordinance . 
 
9. Section 45 of the principal Ordinance is amended by the insertion of the 
following sub-sections after sub-section (1)− 
 

“(1A) Where the Board refuses an application for registration, 
readmission, renewal, or for the recognition of specialist or other 
qualifications, the person aggrieved may appeal in the manner 
provided by the rules of court to the Supreme Court and upon any 
appeal the Court may confirm or reverse the decision appealed 
against; and the decision of the Supreme Court thereon shall be 
final and conclusive. 
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(1B) No appeal shall lie to the Supreme Court where the person 
aggrieved has been refused registration solely because he has failed 
to pay the prescribed fee for registration or has failed to apply in the 
prescribed form and manner in accordance with this Ordinance.”. 

 
Doctors 

 
Amendment of Schedule 3 of the Principal Ordinance . 
 
10. (1) Parts I and II of Schedule 3 of the principal Ordinance are substituted 
by the Parts as set out in Schedule 1. 
  
  (2) Part IA as set out in Schedule 1 is inserted into Schedule 3 of the 
principal Ordinance after Part I as substituted by sub-section (1). 
 
  (3) Part III of Schedule 3 of the principal Ordinance is amended as 
follows− 
 

(a) In paragraph 1 in the definition of “Implementation date” the 
following entries are inserted after (iv)− 

 
  “(iva) in the case of Switzerland, 1 June 2002; 
  
  (ivb) in the case of the Czech Republic, Estonia, 

Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, 
Slovenia and Slovakia, 1st May 2004;"; 

  
(b) Paragraph 1(b) is substituted by the following paragraph- 

 
  “(b) a reference to an “Annex”, “Article” or a “Title” 

is a reference to that Annex, Article or Title in the 
Medical Directive;”; 

 
(c) The following paragraph is inserted after paragraph 2− 
 

" 2A. (1) A qualification which− 
 
(a) is evidence of training commenced before the date specified in 

column (a) of the table in  sub-paragraph (2) and undertaken 
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on the territory specified in the corresponding entry in column 
(b) of that table; or 

 
(b) was awarded by the State or former State specified in column 

(b) of the table in that sub-paragraph before the date specified 
in the corresponding entry in column (a); 

 
is a primary European qualification if it complies with the requirements of 
sub-paragraph (2). 
 
  (2)  For compliance with this paragraph in the case of any qualification− 

 
(a) it must be such that the Board is satisfied with respect to it (by 

means of a certificate from the competent authorities of the 
EEA State specified in the appropriate row of column (c) of 
the table below) that that qualification has, on its territory, the 
same legal validity as regards access to and practice of the 
medical profession as the qualification listed in relation to that 
State in Part I of this Schedule; and 

 
(b) evidence of it must be accompanied by a certificate from those 

authorities stating that the holder has effectively and lawfully 
been engaged in the activity in question on the territory of that 
State for at least three consecutive years during the five years 
preceding the date of issue of that certificate. 

 
Column (a) Column (b) Column (c) 
1 January 1993 Former 

Czechoslovakia 
Czech Republic 

1 January 1993 Former 
Czechoslovakia 

Sovakia 

20 August 1991 Former USSR Estonia 
21 August 1991 Former USSR Latvia 
11 March 1990 Former USSR Lithuania 
25 June 1991 Yugoslavia Slovenia 

“; 
                   

(d) The following paragraph is inserted after paragraph 3− 
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“3A. A formal qualification in specialised medicine is an EEA 
qualification in specialised medicine for the purposes of Part II of 
this Schedule if it- 

 
(a) was awarded by, or which relates to training started 

in, the territory specified in column (b) of the table in 
paragraph 2A(2)  before the date specified in the 
corresponding entry in column (a) of that table; 

 
(b) is accompanied by an attestation by the competent 

authorities of the EEA State specified in the 
corresponding entry in column (c) in that table to the 
effect that that qualification has, on its territory, the 
same legal validity as regards access to and practice 
of specialised medicine as a qualification awarded in 
that specialty in that State and listed in Part II of this 
Schedule in respect of that State; and 

 
(c) is accompanied by a certificate from those authorities 

that the holder has effectively and lawfully been 
engaged in the activity in question in that State for at 
least three consecutive years during the five years 
prior to the date of issue of that certificate.”; 

 
(e) In paragraph 6(b) the phrase “Articles 5 and 7” is substituted by 

the phrase  “Annex B in a specialty listed in Annex C”;  
 
(f) The following paragraph is inserted after paragraph 6− 

 
“6A. A qualification in specialised medicine which attests to 
training received in Spain which does not satisfy the training 
requirements laid in Articles 24 to 27 shall not be a European 
diploma unless the holder satisfies the Board that it− 
 

(a) attests to training completed before 1st January 1995; 
and 

 
(b) is accompanied by a certificate issued by the 

competent Spanish authorities stating that the holder 
has passed the test of specific professional 
competence organised under the special regularisation 
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measures contained in Royal Decree 1497/99 which 
demonstrates that he has a level of knowledge and 
competence comparable to that attested to by a 
qualification set out under the heading for Spain in 
Annex B to the Directive in the appropriate specialty 
referred to in Annex C."; 

 
(g) In paragraph 7 the phrase “Article 3, 5 or 7” is substitutes by the 

words “ Annex A or Annex B in a specialty listed in Annex 
C”; 

Dentists 
 
Amendment of Schedule 5. 
 
11.(1) Part I of  Schedule 5 of the principal Ordinance is amended as 
follows− 

 
(a) in paragraph 1− 
 

 (i) in the definition of “appropriate European diploma” 
the words “, Part III or in Part IV” are inserted after 
the word “Part II”; 

 
 (ii) in the definition of "Council Directive No 

78/686/EEC", the words  "and the Accession of 
Austria, Finland and Sweden Act" are substituted by 
the words ", the Accession of Austria, Finland and 
Sweden Act, Directive 2001/19/EC, the Swiss 
Agreement and the Act of Accession 2003.”; 

 
(b) the definition of "the Dental Training Directive" is substituted 

by the following  definition− 
 

“ “the Dental Training Directive” means Council Directive 78/687/EEC 
concerning the coordination of provisions in respect of activities 
of dental practitioners as amended by the Accession of Austria, 
Finland and Sweden Act, Directive 2001/19/EC and the Act of 
Accession 2003;”; 
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(c) In the definition of "the implementation date" the word "and" 
at the end of sub- paragraph (d) is omitted and the following 
sub-paragraphs are inserted after paragraph (d)-  
 
" (da) in the case of Switzerland, 1st June 2002; and 
 
(db) in the case of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, 

Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland Slovenia and 
Slovakia, 1st May 2004;”; 

 
(d) the following paragraph is inserted after paragraph 6− 
 
“6A. (1) A diploma which− 

 
(a) is evidence of training that commenced before the 

date specified in column (a) of the table in sub-
paragraph (2) in the territory specified in the 
corresponding entry in column (b) of that table; or 

 
(b) was granted by the State (or former State) specified in 

column (b) of that table before the date specified in 
the corresponding entry in column (a) of that table; 

 
is an appropriate European diploma for the purposes of section 
23(1) of this Ordinance if the holder produces to the Board the 
certificates specified in sub-paragraph (2).  
 
  (2)  The certificates specified for the purposes of sub-paragraph (1) 
are− 

 
(a) a certificate of the competent authority of the EEA 

State specified in the corresponding entry in column 
(c) of the table below stating that he has effectively 
and lawfully practised dentistry in that EEA State for 
at least three consecutive years during the five years 
preceding the date of issue of the certificate; and  

 
Column (a) Column (b) Column (c) 
20th August 1991 Former Soviet Union Estonia 
21st August 1991 Former Soviet Union Latvia 
11th March 1990 Former Soviet Union Lithuania 
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25th June 1991 Yugoslavia Slovenia 
"; 

(b) a certificate from the competent authority of that EEA 
State stating that that diploma has, on its territory, the 
same legal validity as regards access to and practice 
of the dental profession as the  European diploma 
specified in this Schedule in relation to that State. 

 
  (e)  The following paragraph is inserted after paragraph 7− 

 
"7A.(1) A diploma in medicine awarded in Italy to a person who 
began medical training at a university on or after 28th January 1980 
but not later than 31st December 1984 is an appropriate European 
diploma for the purposes of section 23(1) of this Ordinance where, 
subject to sub-paragraph (2), that person produces to the Board a 
certificate issued by the competent authority in Italy certifying that− 
 

(a) he has passed the specialist aptitude test set by that 
competent authority which demonstrates that he 
possesses a level of knowledge and skills comparable 
to those of a person holding the qualification listed for 
Italy in Part II of this Schedule; 

 
(b) he has effectively, lawfully and principally practised 

dentistry in Italy for at least three consecutive years 
during the five years preceding the date of issue of the 
certificate; and 

 
(c) he is authorised to practise dentistry under the same 

conditions as a holder of the qualification listed for 
Italy in Part II of this Schedule. 

 
  (2) A person shall be excepted from satisfying the requirement 
referred to in sub-paragraph (1)(a) if he satisfies the Board that he 
has successfully completed three years of study which are certified 
by the competent authority of Italy as being equivalent to the 
training referred to in Article 1 of the Dental Training Directive."; 
 
(f) The following paragraphs are inserted after paragraph 8− 
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“9. A diploma in medicine awarded in the Czech Republic or in the former 
Czechoslovakia which is evidence of university medical training 
commenced before 1st May 2004 is an appropriate European Diploma for 
the purposes of section 23(1) of this Ordinance if the holder produces to the 
Board a certificate of the competent authority of the Czech Republic 
certifying that he− 

 
(a) has− 

 
 (i) effectively, lawfully and principally been engaged, in 

the Czech Republic, in the activities specified in 
Article 5 of the Dental Training Directive for at least 
three consecutive years during the five years 
preceding the date of issue of that certificate; or 

 
 (ii) successfully completed three years of study which are 

equivalent to the training referred to in Article 1 of 
the Dental Training Directive; and 

 
(b) is authorised to practise the activities referred to in sub-

paragraph (a)(i) under the same conditions as holders of the 
scheduled European diploma specified in relation to the Czech 
Republic. 

 
10. A diploma in medicine awarded in Slovakia or in the former 
Czechoslovakia which is evidence of university medical training 
commenced before 1st May 2004 is an appropriate European diploma for the 
purposes of section  23(1) of this Ordinance if the holder produces to the 
Board a certificate of the competent authority of Slovakia certifying that he− 
 

(a) has− 
 

 (i) effectively, lawfully and principally been engaged, in 
Slovakia, in the activities specified in Article 5 of the 
Dental Training Directive for at least three 
consecutive years during the five years preceding the 
date of issue of that certificate; or 

 
 (ii) successfully completed three years of study which are 

equivalent to the training referred to in Article 1 of 
the Dental Training Directive; and 
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(b) is authorised to practise the activities referred to in sub-

paragraph (a)(i) under the same conditions as holders of the 
scheduled European diploma specified in relation to 
Slovakia.". 

 
  (2) The following Part is inserted after Part I of Schedule 5 of the principal 
Ordinance− 
 

“PART IA 
 

EUROPEAN RECOGNISED DENTAL SPECIALISATIONS 
 
1. A person is a dentist with a European qualification in specialised dentistry 
if− 

 
(a) in the case of the United Kingdom, he is a person who has 

been awarded a Certificate of Completion of Specialist 
Training under regulation 6 of the European Primary and 
Specialist Dental Qualifications Regulations 1998 as amended 
from time to time; or 

 
(b) he is a national of an EEA State (or is treated as such for the 

purposes of section 2(3)) and holds a recognised specialist 
dental qualifications. 

 
2.(1)  The following are recognised specialist dental qualifications for the 
purposes of paragraph 1(b)− 

 
(a) a qualification which is listed in Annex B, Part 1 

(orthodontics) or (as the case may be) Annex B, Part 2 (oral 
surgery) of Council Directive 78/686/EEC (which sets out the 
names of specialist qualifications in EEA States) granted in an 
EEA State other than the United Kingdom (these names are set 
out in Parts III and IV of this Schedule); 

 
(b) a qualification in orthodontics or (as the case may be) oral 

surgery granted in an EEA State other than the United 
Kingdom which does not satisfy all the minimum training 
requirements laid down by articles 2 and 3 of the Dental 
Training Directive and was awarded following training begun 
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before the relevant date, accompanied by a certificate from the 
competent authority in the EEA State in which the 
qualification was awarded or in which its holder has 
subsequently become established, stating that the holder has 
been engaged in the practice of his specialty for at least the 
period required by article 7(2) of Council  Directive 
78/686/EEC (qualifications not satisfying the minimum 
training requirements); 

  
(c) a qualification in orthodontics or (as the case may be) oral 

surgery− 
 
 (i) which has been obtained at any time in an EEA State 

other than the United Kingdom, 
 
 (ii) which does not conform with the designations set out 

in Annex B, Part 1 or 2 to Council Directive 
78/686/EEC (which sets out the specialist dental 
qualifications awarded in EEA States), and 

 
 (iii) evidence of which is accompanied by a certificate of 

the competent authorities of that State to the effect 
that the qualification was awarded following training 
in accordance with the provisions of articles 2 and 3 
of the Dental Training Directive (which set out 
minimum standards of training for specialist dental 
qualifications) and is treated by that State as if it were 
a qualification set out under the heading relating to 
that State in  Annex B, Part 1 or 2 to Council 
Directive 78/686/EEC;  

 
(d) subject to compliance with sub-paragraph (2), any 

qualification which is evidence of training commenced before 
3rd October 1990 and undertaken on the territory of the 
former German Democratic Republic; and 

 
(e) a qualification in orthodontics or (as the case may be) oral 

surgery which− 
 

 (i) was awarded by, or which relates to training started 
in, the territory specified in column (b) of the table 
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below before the date specified in the corresponding 
entry in column (a); and 

 
 (ii) is accompanied by− 
 
 (aa) an attestation by the competent authorities of the 

EEA State specified in the corresponding entry 
in column (c) to the effect that the qualification 
has, on its territory, the same legal validity as 
the qualifications listed in respect of that State in 
Part II or IV of this Schedule as regards the 
access to and practice of orthodontics or (as the 
case may be) oral surgery; and 

 
Column (a) Column (b) Column (c) 
20th August 1991 Former Soviet Union Estonia 
21st August 1991 Former Soviet Union Latvia 
11th March 1990 Former Soviet Union Lithuania 
25th June 1991 Yugoslavia Slovenia 

 
 
 (bb) a certificate from the competent authorities of 

that State which states that the holder has 
effectively and lawfully practised orthodontics 
or (as the case may be) oral surgery in that State 
for at least three consecutive years during the 
five years prior to the date of issue of that 
certificate. 

 
  (2)  This paragraph is complied with where− 
 

(a) the holder of the qualification referred to in sub-paragraph 
(1)(d) produces to the Board a certificate of the competent 
authorities of Germany certifying that he has practised his 
specialty in Germany for at least the period referred to in 
article 7a(2) of Council Directive 78/686/EEC (training in the 
former German Democratic Republic); and 

 
(b) he is authorised to practise his specialty throughout the 

territory of Germany under the same conditions as holders of 
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the German qualification listed in Annex B, Part 1 or 2 to 
Council Directive 78/686/EEC. 

 
  (3) In sub-paragraph (1)(b), "the relevant date" means− 

 
(a) 28th January 1980, in the case of a qualification granted in 

Denmark, France, Germany, Ireland or the Netherlands; 
 
(b) 1st January 1981 in the case of a qualification granted in 

Greece; 
 
(c) 1st January 1994, in the case of a qualification granted in 

Finland, Norway or Sweden;  
 
(d) 1st June 2002, in the case of a qualification granted in 

Switzerland;  
 
(e) 1st May 2004, in the case of a qualification granted in the 

Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,  Lithuania, Hungary, 
Malta, Poland, Slovenia or Slovakia; or 

 
(f) in the case of any other EEA State, the date notified by that 

State to the Commission as that on which it implemented the 
Dental Training Directive.”. 

 
3.(1) In the case of a person who is a national of an EEA State (or is treated 
as such for the purposes of section 2(3)), the Board shall when considering 
whether it is satisfied that the person has specialist dental qualifications 
awarded outside the United Kingdom or an EEA State, take into account− 
 

(a) all his dental qualifications, knowledge or experience, 
wherever acquired, which are relevant to its determination; 
and 

 
(b) where the person has specialist qualifications in orthodontics 

or (as the case may be) oral surgery awarded outside the EEA 
which have been accepted by an EEA State as qualifying him 
to practise as a specialist in that State, that acceptance. 

 
4.(1) The Board shall, within the specified period, give the applicant notice 
of its decision as to whether it is satisfied that he is a dental specialist in 
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accordance with this Part and where it is not so satisfied, of the reasons for 
its decision and of the applicant’s right to appeal under section 45(1A). 
 
  (2) In sub-paragraph (1), “the specified period” means− 

 
(a) the period of four months beginning with  the date on which 

the Board receives the application together with all supporting 
documents (or any remaining documents); or 

 
(b) such longer period as is permitted by Council Directive 

78/686/EEC. 
 

(3) Failure to notify an applicant of a decision within the specified period 
shall be treated as a decision from which an applicant may appeal under sub-
paragraph (1).”.  
 
 (3) Part II of Schedule 5 of the principal Ordinance is substituted by Part 
II as set out in Schedule 2. 
 
 (4) Parts III and IV as set out in Schedule 2 are inserted after Part II in 
Schedule 5 of the principal Ordinance. 
 

Pharmacists 
 
Amendment of Schedule 6 . 
 
12.(1) Part I of Schedule 6 of the principal Ordinance is amended as 
follows− 
 

(a) in paragraph 1− 
 
 (i) The definition of “competent authorities” is substituted by 

the following definition− 
 

“ “competent authorities”, in relation to an EEA State, means any 
authority or body designated by that EEA State in accordance 
with the Pharmacists Recognition Directive;"; 

 
 (ii) the definition of “the period of the Greek derogation” is 

omitted; 
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 (iii) in the definition of “the Pharmacists Training Directive” 
the words "as amended by Directive 2001/19/EC" are inserted 
after the word "pharmacy"; 

 
 (iv) the following new definition is inserted at the appropriate 

place− 
 

“ “the Pharmacists Recognition Directive” means Council Directive 
85/433/EEC concerning the mutual recognition of diplomas, 
certificates and other evidence of formal qualifications in 
pharmacy as amended by− 

 
(a) Council Directives 85/584/EEC and 90/658/EEC; 

 
 (b) the Act annexed to the Treaty relating to the accession of 

the Kingdom of Norway, the Republic of Austria, the 
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the 
European Union signed at Corfu on 24th June 1994, as 
adjusted by the Decision of the Council of the European 
Union of 1st January 1995 adjusting the instruments 
concerning the accession of new Member States to the 
European Union; 

 
(c) Directive 2001/19/EC; 
 
(d) the Swiss Agreement; and 
 
(e) the Act annexed to the Treaty relating to the conditions 

of accession of the Czech Republic, the Republic of 
Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, 
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the 
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic 
of Slovenia and the Slovak Republic and the 
Adjustments to the Treaties on which the European 
Union is founded signed at Athens on 16th April 2003;"; 

 

(b) In paragraph 2 the following sub-paragraphs are inserted after 
sub-paragraph (c)− 
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  “(d) any diploma in pharmacy which is not so 
specified but was awarded by, or which is evidence 
of training started in, the territory specified in column 
(b) of the table below before the date specified in the 
corresponding entry in column (a); 

 
Column (a) Column (b) Column (c) 
1st January 1993 Former Czechoslovakia Czech Republic 
1st January 1993 Former Czechoslovakia Slovakia 
20th August 1991 Former Soviet Union Estonia 
21st August 1991 Former Soviet Union Latvia 
11th March 1990 Former Soviet Union Lithuania 
25th June 1991 Yugoslavia Slovenia  
; 
  (e) any diploma in pharmacy granted in an EEA State 

which is not so specified  and which does not fall 
within sub-paragraph (b), (c) or (d)."; 

 
(c) In paragraph 3(a) the words “except one falling within 

paragraph 4B," are inserted after the word “Schedule”; 
 
(d) The following paragraph is inserted after paragraph 3− 
 
“3A. A diploma such as is mentioned in sub-paragraph (2)(d) is not 
an appropriate European diploma for the purposes of this paragraph 
unless it is accompanied by− 

 
(a) a certificate from the competent authorities of the 

EEA State specified in the appropriate row of column 
(c) of the table in subsection (2)(d) that that diploma 
has, on its territory, the same legal validity as regards 
access to and the practice of pharmacy as the diploma 
specified in Part II of this Schedule in respect of that 
EEA State; and 

 
(b) a certificate from those competent authorities stating 

that the holder of that diploma has effectively and 
lawfully been engaged in the practice of pharmacy in 
its territory for at least three consecutive years during 
the five years preceding the date of that certificate."; 
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(e) The following paragraphs are inserted after paragraph 4− 
 
" 4A. A diploma such as is mentioned in paragraph 2(d) is not an 
appropriate European diploma for the purposes of this Schedule 
unless the competent authorities of the EEA State in which it was 
awarded have certified− 

 
(a) that the diploma is evidence of training which 

satisfies the requirements of Article 2 of the 
Pharmacists Training Directive; and 

 
(b) that it is treated by the competent authorities of the 

EEA State in which it was awarded as equivalent to a 
diploma specified in respect of that State in Part II of 
this Schedule. 

 
4B.  A diploma specified in Part II of this Schedule in respect of 
Italy which is not evidence of training which satisfies the 
requirements of the Pharmacists Training Directive and which was 
awarded in respect of training which began before 1st November 
1993 (but not before 1st October 1987) and finished before 1st 
November 2003 is not an appropriate European diploma for the 
purposes of this Schedule unless the competent authority of Italy 
have certified− 

 
(a) that the holder of the diploma has been effectively and 

lawfully engaged in Italy in one of the activities 
referred to in Article 1(2) of the Pharmacists Training 
Directive; 

 
(b) that he was so engaged for at least three consecutive 

years during the five years preceding the date of the 
certificate; and 

 
(c) that the activity in question was at all relevant times 

regulated in Italy. 
 

4C.(1) In the case of a person who is a national of an EEA State (or 
is treated as such for the purposes of section 2(3)), and who holds a 
diploma granted in respect of pharmacy in any place outside an 
EEA State or has passed the examination necessary for obtaining 
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such a diploma, the Board shall take the matters in sub-section (2) 
into account when deciding whether he is qualified to be registered. 
 
  (2) The matters are− 

 
(a) if the diploma, or the passing of the examination 

necessary for obtaining it, has been accepted by an 
EEA State as qualifying him to practise in the State, 
that fact; and 

 
(b) all his qualifications, or knowledge or experience, in 

pharmacy, wherever acquired, which are relevant to 
the question of whether he should be registered.”; 

 
(f) In paragraph 5− 

 
  (i) the phrase “, 4, 4A or 4B” is inserted after the 

words "conditions specified in paragraph 3”; 
 
  (ii) sub-paragraph (b) is substituted by the following 

sub-paragraph− 
 
  " (b) the satisfaction of the condition specified in− 
 
  (i) paragraph 3(a)(ii) or 3(b)(ii);  
 
  (ii) paragraph 3A(a) or (b); 
 
  (iii) paragraph 4(b); 
 
  (iv) paragraph 4A(a) or (b); or 
 
  (v) paragraph 4B(a), (b) or (c); 
 

shall be established by the production of the relevant certificate, and 
not otherwise."; 

 
(g) Paragraph 6 is omitted. 

 
  (2) Part II of Schedule 6 of the principal Ordinance is substituted by the 
Part as set out in Schedule 3. 
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Nurses and Midwives 

 
Amendment of Schedule 9 of the Principal Ordinance . 
 
13.(1)  Schedule 9 of the principal Ordinance is amended as follows− 
 

(a) In paragraph 1(1) the following definition is inserted at the 
appropriate place− 

 
“ “the Midwifery Directives” means the First and Second Midwifery 

Directives as defined in section 32(4)”; 
 
(b) In paragraph 1(2) the following individual entries are inserted 

at their appropriate place− 
 

CYPRUS 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

CZECH 
REPUBLIC 
 

1st May 2004 
 
 

1st May 2004 1st May 2004 

ESTONIA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

HUNGARY 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

LATVIA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

LITHUANIA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

MALTA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

POLAND 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

SLOVAKIA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

SLOVENIA 
 

1st May 2004 1st May 2004 1st May 2004 

SWITZERLAND 
 

1st January 
2002 

1st January 
2002 

1st January 
2002 
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(c) In paragraph 4(1) the words and commas “, other than 
Poland,” are inserted after the word “State”; 

 
(d) In paragraph 5(2)(ii) the phrase “article 3” is substituted by the 

words “the Annex” in the two places it appears; 
 

(e) The following paragraph is inserted after paragraph 5− 
 

“Qualifications obtained in Poland before the 
implementation date or relevant date, or awarded in 
respect of nursing or midwifery training begun before 
those dates which do not comply with Directive 
requirements. 

 
5A.(1) This paragraph applies to a professional qualification in 
respect of which a diploma is obtained in Poland in respect of 
training which does not comply with the requirements of article 1 of 
the Second Nursing Directive or article 1 of the Second Midwifery 
Directive− 
 

(a) in the case of a qualification in nursing in general 
care, before the implementation date of the Nursing 
Directives or on or after that date in respect of a 
course of training begun before that date; or 

 
(b) in the case of a midwifery qualification, before the 

relevant date, or on or after that date in respect of a 
course of training begun before that date. 

 
  (2) A qualification referred to in sub-paragraph (1) shall be an 
appropriate European diploma for the purposes of registration only 
if the requirements set out in sub-paragraph (3) are satisfied. 
 
  (3) The diploma referred to in sub-paragraph (1) shall be 
accompanied by a certificate from the competent authority in Poland 
stating that the person named in the certificate has practised 
effectively and lawfully as a nurse responsible for general care or, 
as the case may be, as a midwife in Poland for− 

 
(a) in the case of a person holding the diploma of 

bachelor of nursing (dyplom licencjata 
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pielegniarstwa) or the diploma of bachelor of 
midwifery (dyplom licencjata poloznictwa), at least 
three consecutive years during the period of five 
years ending with the date of issue of the certificate; 
or 

 
(b) in the case of a person holding the diploma of nurse 

(dyplorn pielegniarki albo pieleniarki dyplomowanej) 
or the diploma of midwife (dyplom poloznej) with 
post-secondary education obtained from a medical 
vocational school, at least five consecutive years 
ending with the period of seven years ending with the 
date of issue of the certificate, 

 
and the period of practice specified in either sub-paragraph (a) or 
(b) in relation to a person holding the diploma of bachelor of 
nursing or the diploma of nurse must have included taking full 
responsibility for the planning, organisation and carrying out of the 
nursing care of the  patient.”; 

 
(f) The following paragraph is inserted after paragraph 7− 

 
“Qualifications following training in the former 
Czechoslovakia, the former Soviet Union or Yugoslavia 

 
7A.(1) Subject to sub-paragraph (2), a professional qualification in 
respect of which a diploma in nursing in general care or, as the case 
may be, a midwifery diploma has been awarded which− 
 

(a) is evidence of training which commenced in the 
territory specified in column (a) of the table below 
before the date specified in the corresponding entry in 
column (b); or 

 
(b) was awarded by the State or former State specified in 

column (a) of the table below before the date 
specified in the corresponding entry in column (b), 

 
shall be an approved qualification for the purposes of registration. 
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Column (a) 
 

Column (b) Column (c) 

 
 
  (2)  The diploma referred to in sub-paragraph (1) shall− 

 
(a) be accompanied by a certificate of the competent authority of 
the EEA State specified in column (c) of the corresponding row of 
the table in paragraph (1) stating that the holder of the diploma has 
effectively and lawfully been engaged in the practice of the 
profession in question in that State at least three consecutive years 
during the period of five years ending with the date of issue of that 
certificate; and 
 
(b) the certificate referred to in sub-paragraph (2)(a) shall be 
accompanied by an attestation from the competent authority to  the 
effect that the diploma has, on its territory, the same legal validity as 
regards access to, and practice of, the profession concerned as the 
qualification listed in relation to that State in Part II  or, as the case 
may be, Part III of this Schedule.”; 
 

  (g)  Parts II and III of Schedule 9 of the principal Ordinance are substituted 
by the Parts as set out in Schedule 4. 

Former Czechoslovakia 
 

1st January 1993 Czech Republic 

Former Czechoslovakia 
 

1st January 1993 Slovakia 

Former Soviet Union 
 

20th August 1991 Estonia 

Former Soviet Union 
 

20th August 1991 Latvia 

Former Soviet Union 
 

11th May 1990 Lithuania 

Yugoslavia 
 

25th June 1991 Slovenia 
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SCHEDULE I 
Section 10(2) and (3) 

 
1. The following Pars are substituted for Parts I and II of Schedule 3 of the 
Ordinance− 

PART I 
 

PRIMARY EUROPEAN MEDICAL QUALIFICATIONS 
 

Country Title of 
qualification 

Awarding body Certificate 
accompanying 
qualification 

Austria   1 Urkunde über die 
Verleihung des 
akademischen 
Grades Doktor der 
gesamten 
Heilkunde (bzw. 
Doctor medicinae 
universae, 
Dr.Med.univ.)  
2 Diplom über die 
spezifische 
Ausbildung zum 
Arzt für 
Allgemeinmedizin 
bzw. 
Facharztdiplom   

1 Medizinische 
Fakultät einer 
Universität  
2 Österreichische 
Ärztekammer   

  

Belgium   —Diploma van arts 
—Diplôme de 
docteur en 
médecine   

1 De 
universiteiten/les 
universités  
2 De bevoegde 
Examencommissie 
van de Vlaamse 
Gemeenschap/le Jury 
compétent 
d’enseignement de la 
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Communauté 
française   

Cyprus   Piostopoihtik ó 
EggrajhV Iatrou   

Iatrik ó Sumboulio    

Czech 
Republic   

Diplom u ukoncení 
studia ve studijním 
programu 
všeobecné lékarství 
(doktor medicíny, 
MUDr)   

Lékárská fakulta 
univerzity v Ceské 
republice   

Vysvedcení o 
státni rigorózni 
zkousce   

Denmark   Bevis for bestået 
lægevidenskabelig 
embedseksamen   

Medicinsk 
universitetsfakultet   

1 Autorisation 
som læge, udstedt 
af 
Sundhedsstyrelse
n og  
2 Tilladelse til 
selvstændigt virke 
som læge 
(dokumentation 
for gennemført 
praktisk 
uddannelse), 
udstedt af 
Sundhedssty-
relsen   

Estonia   Diplom arstite 
aduse õppekava 
läbimise kohta   

Tartu Ülikool     

Finland   Lääketieteen 
lisensiaatin 
tutkinto/medicine 
licentiatexamen   

1 Helsingin yliopisto 
/Helsingfors 
universitet  
2 Kuopion yliopisto 
3 Oulun yliopisto  
4 Tampereen 
yliopisto  
5 Turun yliopisto   

Todistus lääkärin 
perusterveyden-
huollon 
lisäkoulutuksesta/ 
examensbevis om 
tilläggsutbildning 
för läkare inom 
primärvården   

France   Diplôme d’Etat de 
docteur en 

Universités     
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médecine   
Germany   1 Zeugnis über die 

Ärztliche Prüfung 
2 Zeugnis über die 
Ärztliche 
Staatsprüfung und 
Zeugnis über die 
Vorbereitungszeit 
als 
Medizinalassistent, 
soweit diese nach 
den deutschen 
Rechtsvorschriften 
noch für den 
Abschluss der 
ärztlichen 
Ausbildung 
vorgesehen war   

Zuständige Behörden 
  

1 Bescheinigung 
über die 
Ableistung der 
Tätigkeit als Arzt 
im Praktikum  
2 —  
  

Greece   Ptuc í o latrikhV   1 Iatrikh Skolh 
Panepisthmiou  
2 Skolh Episthmwn 
Uge í aV, Tmhma  
IatrikhV 
Panepisthmiou   

  

Hungary   Általános orvos 
oklevél (doctor 
medicinae 
universae, abbrev: 
dr med univ)   

Egyetem    

Iceland   Lækningaleyfi   Heilbrigðis-og 
tryggingamálaráðune
yti   

  

Ireland   Primary 
qualification   

Competent 
examining body   

Certificate of 
experience   

Italy   Diploma di laurea 
in medicina e 
chirurgia   

Università   Diploma di 
abilitazione 
all’esercizio della 
medicina e 
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chirurgia   
Latvia   ãrsta diploms   Universitãtes tipa 

augstskola   
  

Liechtenstei
n   

The diplomas, 
certificates and 
other titles awarded 
in another EEA 
State and listed in 
this Schedule   

  Certificate on the 
completed 
practical training 
issued by the 
competent 
authorities   

Lithuania   Aukstojo mokslo 
diplomas, 
nurodantis suteikta 
gydytojo 
kvalifikacija   

Universitetas   Internaturos 
pazymejimas, 
nurodantis 
suteikta 
medicinos 
gydytojo 
profesine 
kvalifikacija   

Luxembourg 
  

Diplôme d’Etat de 
docteur en 
médecine, chirurgie 
et accouchements   

Jury d’examen d’Etat 
  

Certificat de stage 
  

Malta   Lawrja ta’ Tabib 
tal-Medicina u l-
Kirugija   

Universita ‘ ta’ Malta 
  

Certifikat ta’ 
registrazzjoni 
mahrug mill 
Kunsill Mediku   

Netherlands   Getuigschrift van 
met goed gevolg 
afgelegd 
artsexamen   

Faculteit 
Geneeskunde   

  

Norway   Vitnemål for 
fullført grad 
candidata/candidat
us medicinae, short 
form: cand. med.   

Medisinsk 
universitetsfakultet   

Bekreftelse på 
praktisk tjeneste 
som lege utstedt 
av kompetent 
offentlig 
myndighet.   

Poland   Dyplom 
ukonczenia studiów 
wyzszych na 

1 Akademia 
Medyczna  
2 Uniwersytet 

Lekarski  
Egzamin  
Panstwowy   
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kierunku lekarskim 
z tytulem “lekarza” 
  

Medyczny  
3 Collegium 
Medicum 
Uniwersytetu 
Jagiellonskiego   

Portugal   Carta de Curso de 
licenciatura em 
medicina   

Universidades   Diploma 
comprovativo da 
conclusão do 
internato geral 
emitido pelo 
Ministério da 
Saúde   

Slovakia   Vysokoskolsky 
diplom o udelení 
akademického 
titulu “doktor 
medicíny” 
(“MUDr”)   

Vysoka skola     

Slovenia   Diploma, s katero 
se podeljuje 
strokovni naslov 
“doktor 
medicine/doktorica 
medicine”   

Univerza     

Spain   Título de 
Licenciado en 
Medicina y Cirugía 
  

Ministerio de 
Educación y 
Cultura/El rector de 
una Universidad   

  

Sweden   Läkarexamen   Universitet   Bevis om praktisk 
utbildning som 
utfärdas av 
Socialstyrelsen   

Switzerland   Titulaire du 
diplôme fédéral de 
médecin, 
eidgenössisch 
diplomierter Arzt, 
titolare di diploma 

The Département 
fédéral de l’intérieur. 
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federale di medico  
 

 
PART IA 

 
EUROPEAN QUALIFICATIONS IN GENERAL MEDICAL 

PRACTICE  
 

 
Country Title of Qualification Professional title 

Austria   Arzt für Allgemeinmedizin   Arzt für Allgemeinmedizin 
  

Belgium   Arrêté ministériel d’agrément 
de médecin 
généraliste/ministerieel 
erkenningsbesluit van huisarts   

Médecin 
généraliste/Huisarts   

Cyprus   IIistopoihtik ó AnagnwrishV 
Genikou   

Iatr ó V GenikhV IatrikhV 
  

Czech 
Republic   

Diplom o specializaci 
“vseobecne lékarství   

vseobecny lekar   

Denmark   Speciallæge—I almen medicin  Speciallæge—I almen 
medicin   

Estonia   Diplom peremeditsiini erialal   Perearst   
Finland   Todistus lääkärin 

perusterveydenhuollon 
lisäkoulutuksesta/Bevis om 
tilläggsutbildning av läkare I 
primärvård   

Yleislääkäri/allmänläkare   

France   Diplôme d’État de docteur en 
médecine (avec document 
annexé attestant la formation 
spécifique en médecine 
générale)   

Médecin qualifié en 
médecine générale   

Germany   Zeugnis über die spezifische 
Ausbildung in der 
Allgemeinmedizin   

Facharzt/Fachärztin für 
Allgemeinmedizin   



Medical and Health Ordinance (Amendment) Ordinance 2005   
[No. 65 of 2005] 

 

 1093

Greece   TitloV iatrikhV eidekothtaV 
genikhV iatrikhV   

IatroV me eidikothta 
genikhV iatrikhV   

Hungary   Háziorvostan szakorvosa 
bizonyítvány   

Háziorvostan szakorvosa   

Iceland   Almennt heimilislækningaleyfi 
(Evrópulæknaleyfi)   

Almennur læknir 
(Evrópulæknir)   

Ireland   Certificate of specific 
qualifications in general 
medical practice   

General medical 
practitioner   

Italy   Attestato di formazione 
specifica in medicina generale   

Medico di medicina 
generale   

Latvia   Gimenes arsta sertifikats   Gimenes (visparejas 
prakses) arsts   

Liechtenstein   Liechtenstein does not provide 
any specific training in general 
mediacal practice: no diplomas 
are issued   

  

Lithuania   Seimos gydytojo rezidenturos 
pazymejimas   

Seimos medicinos 
gydytojas   

Luxembourg   Luxembourg does not provide 
any specific training in general 
mediacal practice: no diplomas 
are issued   

Médecin généraliste   

Malta   Tabib tal-familja   Medicina tal-familja   
Netherlands   Certificaat van inschrijving in 

het register van erkende 
huisartsen van de Koninklijke 
Nederlandsche Maatschappij tot 
bevordering der geneeskunst   

Huisarts   

Norway   Bevis for kompetanse som 
allmennpraktiserande lege, 
utstedt av vedkommende 
offentlige helsemyndighet   

Allmennpraktiserande lege 
  

Poland   Diploma-Dyplom uzyskania 
tytulu specjalisty w dziedzinie 
medycyny rodzinnej   

Specjalista w dziedzinie 
medycyny rodzinnej   
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Portugal   Diploma do internato 
complementar de clínica geral   

Assistente de clínica geral   

Slovakia   Diplom o specializácii v odbore 
“vseobecné lekárstvo”   

Vseobecny lekár   

Slovenia   Potrdilo o opravljeni 
specializaciji iz druzinske 
medicine   

Specialist druzinske 
medicine/Specialistka 
druzinske medicine   

Spain   Titulo de especialista en 
medicina familiar y comunitaria 
  

Especialista en medicina 
familiar y comunitaria   

Sweden   Bevis om kompetens som 
allmänpraktiserande läkare 
(Europaläkare) utfärdat av 
Socialstyrelsen   

Allmänpraktiserande 
läkare (Europaläkare)   

Switzerland   1 Diplôme de médecin praticien 
2 Diplom als praktischer Arzt  
3 Diploma di medico generico   

1 Médecin praticien  
2 Praktischer Arzt  
3 Medico generico]   

 
  
 
 
 
 
 
 
 

PART II 
 

RECOGNISED MEDICAL SPECIALISATIONS 
 

Country Title of 
qualification 

Awarding body Certificate 
accompanying 
qualification 

Austria   Facharztdiplom   Österreichische 
Ärztekammer   

  

Belgium   Bijzondere 
beroepstitel van 

Minister bevoegd 
voor 
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geneesheer-
specialist/Titre 
professionnel 
particulier de 
médecin 
spécialiste   

Volksgezondheid/Mi
nistre de la Santé 
publique   

Cyprus   IIistopoihtik ó 
AnagnwrishV 
EidikothtaV   

Iatrik ó Sumboulio     

 
 
Czech Republic   

 
 
Diplom om 
specializaci   

 
 
Ministerstvo 
zdravotnictví   

  

Denmark   Bevis for 
tilladelse til at 
betegne sig som 
speciallæge 

Sundhedsstyrelsen     

Estonia   Residentuuri 
lõputunnistus 
eriarstiabi erialal  

Tartu Ülikool     

Finland   Erikoislääkärin 
tutkinto/Speciallä
karexamen   

1 Helsingin 
yliopisto/Helsingfors 
universitet  
2 Kuopion yliopisto 
3 Oulun yliopisto  
4 Tampereen 
yliopisto  
5 Turun yliopisto   

  

France   1 Certificat 
d’études spéciales 
de médecine  
2 Attestation de 
médecin 
spécialiste 
qualifié  
3 Certificat 
d’études spéciales 
de médecine  

1, 3, 4 Universités  
2 Conseil de l’Ordre 
des médecins  
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4 Diplôme 
d’études 
spécialisées ou 
spécialisation 
complémentaire 
qualifiante de 
médecine   

Germany   Fachärztliche 
Anerkennung   

Landesarztekammer    

Greece   T í tloV L 
atrikhV 
EidikothtaV   

1 Nomarciakh 
Autodioikhsh  
2 Nomarc í a   

  

Hungary   Szakorvosi 
bizonyítvány   

Az Egészségügyi, 
Szociális és 
Családügyi 
Minisztérium 
illestékes testülete   

  

Iceland   Sérfræðileyfi   Heilbrigðis- og 
tryggingamálaráðune
yti  

  

Ireland   Certificate of 
Specialist doctor  

Competent authority    

Italy   Diploma di 
medico 
specialista   

Università     

Latvia   “Sertifikats”—
kompetentu 
iestazu izsniegts 
documents 
kas apliecina, ke 
persona ir 
nokartojusi 
sertifikacijas 
eksamenu 
specialitate   

1 Latvijas Arstu 
biedriba  
2 Latvijas 
Arstniecibas personu 
profesionalo 
organizaciju 
savieniba   

  

Liechtenstein   The diplomas, 
certificates and 
other titles 

Competent 
authorities   

Certificate on 
the completed 
practical 
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awarded in 
another EEA 
State and listed in 
this Schedule   

training issued 
by the 
competent 
authorities.   

Lithuania   Rezidenturos 
pazymejimas, 
nurodantis 
suteikta gydytojo 
specialisto 
profesine 
kvalifikacija   

Universitetas     

Luxembourg   Certificat de 
médecin 
spécialiste   

Ministre de la Santé 
publique   

  

Malta   Certifikat ta‘ 
Specjalista 
Mediku   

Kumitat ta‘ 
Approvazzjoni dwar 
Specjalisti   

  

Netherlands   Bewijs van 
inschrijving in 
een 
Specialistenregist
er   

1 Medisch 
Specialisten 
Registratie 
Commissie (MSRC) 
van de Koninklijke 
Nederlandsche 
Maatschappij tot 
Bevordering der 
Geneeskunst  
2 Sociaal 
Geneeskundigen 
Registratie 
Commissie van de 
Koninklijke 
Nederlandsche 
Maatschappij tot 
Bevordering der 
Geneeskunst  
3 Huisarts en 
Verpleeghuisarts 
Registratie 
Commissie (HVRC) 
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van de Koninklijke 
Nederlandsche 
Maatschappij tot 
Bevordering der 
Geneeskunst   

 
 
Norway   

 
 
Spesialistgodkjen
ning   

 
 
Den norske 
lægeforening ihht. 
delegert myndighet   

  

Poland   Dyplom 
uzyskania tytulu 
specjalisty   

Centrum Egzaminów 
Medycznych   

  

Portugal   1 Grau de 
assistente e/ou  
2 Tïtulo de 
especialista   

1 Ministério da 
Saúde  
2 Ordem dos 
Médicos   

  

Slovakia   Diplom o 
specializácii   

Slovenská 
zdravotnícka 
univerzita   

  

Slovenia   Potrdilo o 
opravljenem 
specialisticnem 
izpitu   

1 Ministrstvo za 
zdravje  
2 Zdravniska 
zbornica Slovenije”   

  

Spain   Título de 
Especialista   

Ministerio de 
Educación y Cultura  

  

Sweden   Bevis om 
specialkompetens 
som läkare, 
utfärdat av 
Socialstyrelsen   

Socialstyrelsen     

Switzerland   Specialiste, 
Facharzt, 
specialista   

The Département 
fédéral de l’intérieur  
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SCHEDULE 2 
Section 11(2) 

 
1. The following Part is substituted for Part II of Schedule 5 of the 
Ordinance− 
 

PART II 
 

APPROPRIATE EUROPEAN DENTAL DIPLOMAS 
 

Country Title of 
qualification 

Awarding body Certificate 
accompanying 
qualification 

Austria   Bescheid über die 
Verleihung des 
akademischen 
Grades “Doktor 
der 
Zahnheilkunde”   

Medizinische 
Fakultät der 
Universität   

  

Belgium   —Diploma van 
tandarts  
—Diplôme de 
licencié en 
science dentaire   

1 De 
universiteiten/les 
universités  
2 De bevoegde 
Examencommissie 
van de Vlaamse 
Gemeenschap/le 
Jury compétent 
d’enseignement de 
la Communauté 
française   

  

Cyprus   Pistopoihtik ó 
EggrajhV 
Odontiatrou   

Odontiatrik ó 
Sumboulio  

  

Czech 
Republic   

Diplom o 
ukoncení studia 
ve studijním 
programu zubní 
lékarství (doktor 
zubního lékarství, 

Lékarská fakulta 
univerzity v Ceské 
republice   

Vysvedcení o státní 
rigorózní zkousce   
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Dr med Dent)   
Denmark   Bevis for 

tandlægeeksamen 
(odontologisk 
kandidateksamen) 
  

Tandlægehøjskoler
ne, 
Sundhedsvidenskab
eligt 
universitetsfakultet 
  

Autorisation som 
tandlæge, udstedt af 
Sundhedsstyrelsen   

Estonia   Diplom 
hambaarstiteadus
e õppekava 
läbimise kohta  

Tarta Ülikool     

Finland   Hammaslääketiet
een lisensiaatin 
tutkinto/odontolo
gie 
licentiatexamen   

1 Helsingin 
yliopisto/Helsingfo
rs universitet  
2 Oulun yliopisto  
3 Turun yliopisto   

Terveydenhuollon 
oikeusturvakeskukse
n päätös käytännön 
palvelun 
hyväksymisestä/Besl
ut av 
Rättsskyddscentralen 
för hälsovården om 
godkännande av 
praktisk tjänstgöring 
  

 
France   

 
Diplôme d’Etat 
de docteur en 
chirurgie dentaire 
  

 
Universités   

  

Germany   Zeugnis über die 
Zahnärztliche 
Prüfung   

Zuständige 
Behörden   

  

Greece   Ptuc í o 
OdontiatrichV   

panhpisthmio     

Hungary   Forgorvos oklevél 
(doctor medicinae 
dentariae, abbrev: 
dr med dent)   

Egyetem    

Iceland   Próf frá 
tannlæknadeild 

Tannlæknadeild 
Háskóla Íslands   
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Háskóla Íslands   
Ireland   Bachelor in 

Dental Science 
(B.Dent.Sc)/Bach
elor of Dental 
Surgery 
(BDS)/Licentiate 
in Dental Surgery 
(LDS)   

Universities/Royal 
College of 
Surgeons in Ireland 
  

  

Italy   Diploma di laurea 
in Odontoiatria e 
Protesi Dentaria   

Università   Diploma di 
abilitazione 
all’esercizio 
dell’odontoiatria e 
protesi dentaria   

Latvia   Zobarsta diploms 
  

Universitates tipa 
augstskola   

Rezidenta diploms 
par zobarsta 
pecdiploma izglitibas 
programmas 
pabeigsanu, ko 
izsniedz universitates 
tipa augstskola un 
“Sertifikats”— 
Kompetentas iestades 
izsniegts dokuments, 
kas apliecina, ka 
persona ir 
nokartojusi 
sertifikacijas 
eksamenu 
zobarstnieciba   

Liechtenstein 
  

The diplomas, 
certificates and 
other titles 
awarded in 
another EEA 
State and listed in 
this Part of 
Schedule 2   

  Certificate on the 
completed practical 
training issued by the 
competent authorities 
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Lithuania   Aukstojo mokslo 
diplomas, 
nurodantis 
suteikta gydytojo 
odontologo 
kvalifikacija   

Universitetas   Internaturos 
pazymejimas, 
nurodantis suteikta 
gydytojo odontologo 
profesine 
kvalifikacija   

 
Luxembourg 
  

 
Diplôme d’Etat 
de docteur en 
médecine dentaire 
  

 
Jury d’examen 
d’Etat   

  

Malta   Lawrja fil–
Kirurgija Dentali 
  

Universita ta‘ 
Malta   

  

Netherlands   Universitair 
getuigschrift van 
een met goed 
gevolg afgelegd 
tandartsexamen   

Faculteit 
Tandheelkunde   

  

Norway   Vitnemål for 
fullført grad 
candidata/candid
atus 
odontologiae, 
short form: cand. 
odont.   

Odontologisk 
universitetsfakultet 
  

  

Poland   Dyplom 
ukonczenia 
studiów 
wyzszych z 
tytulem “lekarz 
dentysta”   

1 Akademia 
Medyczna,  
2 Uniwersytet 
Medyczny,  
3 Collegium 
Medicum 
Uniwersytetu 
Jagiellonskiego   

Lekarsko—
Dentystyczny 
Egzamin Panstwowy 
  

Portugal   Carta de curso de 
licenciatura em 
medicina dentária 
  

Faculdade/Instituto
s Superiores   
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Slovakia   Vysokoskolsky 
diplom o udelení 
akademického 
titulu “doktor 
zubného 
lekárstva” 
(“MDDr”)   

Vysoká skola     

Slovenia   Diploma, s katero 
se podeljuje 
strokovni naslov 
“doktor dentalne 
medicine/doktoric
a dentalne 
medicine”   

Univerza   Potrdilo o 
opravljenem 
strokovnem izpitu za 
poklic zobozdravnik/ 
zobozdravnica  

Spain   Título de 
Licenciado en 
Odontología   

El rector de una 
Universidad   

  

Sweden   Tandläkarexamen 
  

Universitetet i 
Umeå  
Universitetet i 
Göteborg  
Karolinska 
Institutet  
Malmö Högskola   

Endast för 
examensbevis som 
erhållits före den 1 
juli 1995, ett 
utbildningsbevis som 
utfärdats av 
Socialstyrelsen   

 
Switzerland   

 
Titulaire du 
diplôme fédéral 
de médecin-
dentiste, 
eidgenössisch 
diplomierter 
Zahnarzt, titolare 
di diploma 
federale di 
medico-dentista   

 
The Département 
fédéral de 
l’intérieur”   

  

 
 

2. The following Parts are inserted as Parts III and IV of Schedule 5 of the 
Ordinance- 
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PART III 

 
ORTHODONTICS  

 
Country Title of qualification Awarding body 

Austria   —   —   
Belgium   Bijzondere beroepstitel van tandarts 

specialist in de orthodontie/Titre 
professionnel particulier de dentiste 
spécialiste en orthodontie   

Minister bevoegd voor 
Volksgezondheit/Mini
stre de la Santé 
publique   

Cyprus   Pistopoihtik ó AnagnwrishV tou 
Eidikou Odontiatrou sthn 
Orqodontikh   

Odontiatrik ó 
Sumboulio   

Czech 
Republic   

—   —   

Denmark   Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som specialtandlæge i ortodonti   

Sundhedsstyrelsen   

Estonia   Residentuuri lõputunnistus ortodontia 
erialal   

Tartu Ülikool   

Finland   Erikoishammaslääkärin tutkinto, 
hampaiston 
oikomishoito/specialtandläkarexamen
, tandreglering   

1 Helsingin 
yliopisto/Helsingfors 
universitet  
2 Oulun yliopisto  
3 Turun yliopisto   

France   Titre de spécialiste en orthodontie   Conseil National de 
l’Ordre des 
chirurgiens dentistes   

Germany   Fachzahnärztliche Anerkennung für 
Kieferorthopädie   

Landeszahnärztekamm
er   

Greece   T í tloV OdontiatrikhV eidikothtaV 
thV OrqodontikhV   

1 Nomarciakh Autodio 
í khsh  
2 Nomarc í a   

Hungary   Fogszabályozás szakorvosa 
bizonyítvány   

Az Egészégügyi, 
Szociális és 
Családügyi 
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Minisztérium illetékes 
testülete   

Iceland   —   —   
Ireland   Certificate of specialist dentist in 

orthodontics   
Competent authority 
recognised for this 
purpose by the 
competent minister   

Italy   —   —   
 
Latvia   

 
“Sertifikats”—kompetentas iestades 
izsniegts dokuments, kas apliecina, ke 
persona ir nokartojusi sertifikacijas 
eksamenu ortodontija   

 
Latvijas Arstu biedriba 
  

Liechtenstei
n   

—   —   

Lithuania   Rezidenturos pazymejimas, 
nurodantis suteikta gydytojo 
ortodonto profesine kvalifikacija   

Universitetas   

Luxembourg 
  

—   —   

Malta   Certifikat ta’ specjalista dentali fl–
Ortodonzja   

Kumitat ta’ 
Approvazzjoni dwar 
Specjalisti   

 
Netherlands   

 
Bewijs van inschrijving als 
orthodontist in het 
Specialistenregister   

 

 
Specialisten 
Registratie Commissie 
(SRC) van de 
Nederlandse 
Maatschappij tot 
bevordering der 
Tandheelkunde   

Norway   Bevis for gjennomgått 
spesialistutdanning i kjeveortopedi   

Odontologisk 
universitetsfakultet   

Poland   Dyplom uzyskania tytulu specjalisty 
w dziedzinie ortodoncji   

Centrum Egzaminów 
Medycznych   

Portugal   —   —   
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Slovakia   —   —   
Slovenia   Potrdilo o opravljenem 

specialisticnem izpitu iz celjustne in 
zobne ortopedije   

1 Ministrstvo za 
zdravje  
2 Zdravniska zbornica 
Slovenije   

Spain   —   —   
Sweden   Bevis om specialistkompetens i 

tandreglering   
Socialstyrelsen   

Switzerland   Diplôme fédéral d’orthodontiste, 
Diplom als Kieferorthopäde, diploma 
di ortodontista   

The Département 
fédéral de l’intérieur   

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PART IV 
 

ORAL SURGERY 
 

Country Title of qualification Awarding body 
Austria   —   —   
Belgium   —   —   
Cyprus   Pistopoihtik ó AnagnwrishV tou 

Eidikou Odontiatrou sthn Stomatikh 
Ceirourgikh   

Odontiatrik ó 
Sumboulio   

Czech 
Republic   

—   —   

Denmark   Bevis for tilladelse til at betegne sig 
som specialtandlæge i 
hospitalsodontologi   

Sundhedsstyrelsen   
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Estonia   —   —   
Finland   Erikoishammaslääkärin tutkinto, suu- 

ja 
leukakirurgia/specialtandläkarexamen
, oral och maxillofacial kirurgi   

1 Helsingin 
yliopisto/Helsingfors 
universitet  
2 Oulun yliopisto  
3 Turun yliopisto   

France   —   —   
Germany   Fachzahnärztliche Anerkennung für 

Oralchirurgie/Mundchirurgie   
Landeszahnärztekamme
r   

Greece   T í tloV OdontiatrikhV eidikothtaV 
thV GnaqoceirourgikhV   

1 Nomarciakh 
Autodikhsh  
2 Nomarc í a   

Hungary   Dento–alveoláris sebészet szakorvosa 
bizonyítvány   

Az Egészégügyi, 
Szociális és Családügyi 
Minisztérium illetékes 
testülete   

Iceland   —     
Ireland   Certificate of specialist dentist in oral 

surgery   
Competent authority 
recognised for this 
purpose by the 
competent minister   

Italy   —   —   
Latvia   —   —  
Liechtenstei
n   

—   —   

Lithuania   Rezidenturos pazyméjimas, 
nurodantis suteikta burnos chirurgo 
profesine kvalifikacija   

Universitetas   

Luxembourg 
  

—   —   

Malta   Certifikat ta’ specjalista dentali fil-
Kirurgija tal-halq   

Kumitat ta’ 
Approvazzjoni dwar 
Specjalisti   

Netherlands   Bewijs van inschrijving als 
kaakchirurg in het Specialistenregister 

Specialisten Registratie 
Commissie (SRC) van 
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  de Nederlandse 
Maatschappij tot 
bevordering der 
Tandheelkunde   

Norway   —   —   
Poland   Dyplom uzyskania tytulu specjalisty 

w dziedzinie chirurgii 
stomatologicznej   

Centrum Egzaminów 
Medycznych   

Portugal   —   —   
Slovakia   —   —   
Slovenia   Potrdilo o opravljenem 

specialisticnem izpitu iz oralne 
kirurgije   

1 Ministrstvo za zdravje  
2 Zdravniska zbornica 
Slovenije   

Spain   —   —   
Sweden   Bevis om specialistkompetens i 

tandsystemets kirurgiska sjukdomar   
Socialstyrelsen   

Switzerland   —   —   
 
  

SCHEDULE 3 
 

Section 12(2) 
 

1. The following Part is substituted for Part II of Schedule 6 of the 
Ordinance− 

 
PART II 

 
APPROPRIATE EUROPEAN PHARMACEUTICAL DIPLOMAS 

 
 

Country Title of qualification Awarding body Certificate 
accompanying 
qualification 

Austria   Staatliches 
Apothekerdiplom   

Bundesministerium 
für Arbeit, 
Gesundheit und 
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Soziales   
Belgium   —Diploma van 

apotheker  
—Diplôme de 
pharmacien   

1 De 
universiteiten/les 
universités  
2 De bevoegde 
Examencommissie 
van de Vlaamse 
Gemeenschap/le 
Jury compétent 
d’enseignement de 
la Communauté 
française   

  

Cyprus   Pistopihtiko EggrafhV 
Farmakopoiou   

Sumboulio 
FarmakeutikhV 

  

Czech 
Republic   

Diplom o ukoncení 
studia ve studijnm 
progrmu farmacie 
(magistr, Mgr)   

Farmaceutická 
fakulta univerzity v 
Ceské republice   

Vysvedcení o 
státní 
záverecne 
zkousce   

Denmark   Bevis for bestået 
farmaceutisk 
kandidateksamen   

Danmarks 
Farmaceutiske 
Højskole   

  

Estonia   Diplom proviisori 
ðppekava läbimisest   

Tartu Ülikool     

Finland   Proviisorin 
tutkinto/provisorexamen 
  

1 Helsingin 
yliopisto/Helsingfors 
universitet  
2 Kuopion yliopisto 
  

  

France   Diplôme d’Etat de 
pharmacien/Diplôme 
d’Etat de docteur en 
pharmacie   

Universités     

Germany   Zeugnis über die 
Staatliche 
Pharmazeutische 
Prüfung   

Zuständige 
Behörden   

  

Greece   Adeia askhshV Nomarciakh   
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farmakeutikou 
epaggelmatoV   

Autodio í khsh   

 
Hungary   

 
Okleveles gyógyszerész 
oklevél (magister 
pharmaciae, abbrev: 
mag pharm)   

 
Egyetem   

  

Iceland   Próf í lyfjafræði   Háskóli Íslands     
Ireland   Certificate of Registered 

Pharmaceutical Chemist 
  

    

Italy   Diploma o certificato di 
abilitazione all’esercizio 
della professione di 
farmacista ottenuto in 
seguito ad un esame di 
Stato   

Università     

Latvia   Farmaceita diploms   Universitates tipa 
augstskola   

  

Liechtenstein 
  

The diplomas, 
certificates and other 
titles awarded in another 
EEA State and listed in 
this Schedule 
accompanied by a 
certificate on the 
completed practical 
training issued by the 
competent authorities   

    

Lithuania   Aukstojo mokslo 
diplomas, nurodantis 
suteikta vaistininko 
profesine kvalifikacija   

Universitetas     

Luxembourg 
  

Diplôme d’Etat de 
pharmacien   

Jury d’examen 
d’Etat + visa du 
ministre de 
l’éducation nationale 
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Malta   Lawrja fil–farmacija   Universita ‘ta‘ Malta 
  

  

Netherlands   Getuigschrift van met 
goed gevolg afgelegd 
apothekersexamen   

Faculteit Farmacie     

Norway   Vitnemål for fullført 
grad 
candidata/candidatus 
pharmaciae, short form: 
cand. pharm.   

Universitetsfakultet    

Poland   Dyplom ukonczenia 
studiów wyzszych na 
kierunku farmacja z 
tytulem magistra   

1 Akademia 
Medyczna  
2 Uniwersytet 
Medyczny  
3 Collegium 
Medicum 
Uniwersytetu 
Jagiellonskiego   

  

Portugal   Carta de curso de 
licenciatura em Ciências 
Farmacêuticas   

Universidades     

Slovakia   Vysokoskolsky diplom 
o udelení akademického 
titulu “magister 
farmácie” (“Mgr”   

Vysoká skola     

Slovenia   Diploma, s katero se 
podeljuje strokovni 
naziv “magister 
farmacije / magistra 
farmacije”   

Univerza   Potrdilo o 
opravljenem 
strokovenem 
izpitu za 
poklic 
magister 
farmacije / 
magistra 
farmacije   

Spain   Título de licenciado en 
farmacia   

Ministerio de 
Educación y 
Cultura/El rector de 
una Universidad   
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Sweden   Apotekarexamen   Uppsala universitet    
Switzerland   Titulaire du diplôme 

fédéral de pharmacien, 
eidgenössisch 
diplomierter Apotheker, 
titolare di diploma 
federale di farmacista   

The Département 
fédéral de 
l’intérieur]   

  

 
 
 
 

SCHEDULE 4 
 

Section 13(2) 
 

1. The following Parts are substituted for Parts II and II of Schedule 9 of the 
Ordinance− 

 
PART II 

 
APPROPRIATE EUROPEAN NURSING DIPLOMAS 

 
Country Title of qualification Awarding body Certificate 

Austria   1 Diplom als 
“Diplomierte 
Gesundheits—und 
Krankenschwester/Dipl
omierter 
Gesundheits—und 
Krankenpfleger”  
2 Diplom als 
“Diplomierte 
Krankenschwester/Dipl
omierter 
Krankenpfleger”   

1 Schule für 
allgemeine 
Gesundheits- und 
Krankenpflege  
 
 
2 Allgemeine 
Krankenpflegeschule 
  

Belgium   1 Diploma 
gegradueerde 
verpleger/verpleegster

1 De erkende 
opleidingsinstituten/l
es établissements 
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—Diplôme 
d’infirmier(ère) 
gradué(e) 
—Diplom eines (einer) 
graduierten 
Krankenpflegers (—
pflegerin)  
2 Diploma in de 
ziekenhuisverpleegkun
de 
—Brevet 
d’infirmier(ère) 
hospitalier(ère) 
—Brevet eines (einer) 
Krankenpflegers (—
pflegerin)  
3 Brevet Van 
verpleegassistent(e) 
—Brevet 
d’hospitalier(ère) 
—Brevet einer 
Pflegeassistentin   

d’enseignement 
reconnus/die 
anerkannten 
Ausbildungsanstalten 
2 De bevoegde 
Examencommissie 
van de Vlaamse 
Gemeenschap/le Jury 
compétent 
d’enseignement de la 
Communauté 
française/diezuständi
gen 
Prüfungsausschüsse 
der 
Deutschsprachigen 
Gemeinschaft  
  

Cyprus   Diplwma GenikhV 
NoshleutikhV   

Noshleutikh Scolh     

Czech 
Republic   

1 Diplom o ukoncení 
studia ve studijním 
programu 
osetrovatelství ve 
studíjnum oburu 
diplomovana 
vseobecna sestra 
(bakalár, Bc)   

1 Vysoka skola 
zrízená nebo uznaná 
státem   

1 Vysvedcení 
o státní 
záverecné 
skousce   

  2 Diplom o ukonceni 
studia ve studijním 
oburu diplomovaná 
vseobecná sestra 
(diplomovany 
specialista, DiS)   

2 Vyssí obdorná 
skola zrízena nebo 
uznaná státem   

2 Vysvedcení 
o absolutoriu   

Denmark   Eksamensbevis efter Sygeplejeskole   
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gennemført 
sygeplejerskeuddannel
se   

godkendt af 
Undervisnings- 
ministeriet   

 
Estonia   

 
Diplom õe erialal   

 
1 Tallina 
Meditsiinikol   

  

    2 Tartu Meditsiinikol 
  

  

    3 Kohtla-Järve 
Meditsiinikol   

  

Finland   1 Sairaanhoitajan 
tutkinto/sjukskötarexa
men  
2 Sosiaali—ja 
terveysalan 
ammattikorkeakoulutut
kinto, sairaanhoitaja 
(AMK)/yrkeshögskole
examen inom 
hälsovård och det 
sociala området, 
sjukskötare (YH)   

1 Terveydenhuolto-
oppilaitokset/ 
hälsovårdsläroanstalt
er  
2 
Ammattikorkeakoulu
t/ yrkeshögskolor   

  

France   1 Diplôme d’Etat 
d’infirmier(ère)  
2 Diplôme d’Etat 
d’infirmier(ère) délivré 
en vertu du décret n° 
99–1147 du 29 
décembre 1999   

Le ministère de la 
santé   

  

Germany   Zeugnis über die 
staatliche Prüfung in 
der Krankenpflege   

Staatlicher 
Prüfungsausschuss   

  

Greece   1 Ptuc í o 
NosthleutikhV 
Pan/m í ou Aqhnwn   

1 Panepisthmio 
Aqhnwn   

  

  2 Ptuc í o 
NosthleutikhV 
Tecnologikwn 

2 Tecvologika 
Ekpaideutika 
Idrumaata Upourgeío 
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Ekpaideutikwn 
Idrumatwn (T E I)   

EqnikhV PaideíaV 
kai Qrhskeumatwn   

  3 Ptuc í o 
Axiwmatikwn 
NoshleutikhV   

3 Upourgeío 
 EqnikhV AmunaV   

  

  4 Ptuc í o Adelfwn 
Nosokomwn 
prwhn Anwterwn 
Skolwn 
Upourgeíou UgeíaV 
kai 
PronoiaV   

4 Ptucío Adelfwn 
 Nosokomwn 
prwhn Anwterwn 
 Skolwn 
Upourgeíou UgeíaV 
 kai PronoiaV   

  

  5 Ptucío Adelfwn 
Nosokomwn 
kai Episkeptriwn 
prwhn 
Anwterwn Skolwn 
Upourgeíou 
Uge í aV kai PronoiaV 
  

5 Upourgeío UgeíaV 
PronoiaV   

  

  6 Ptucío TmhmatoV  
NoshleutikhV   

6 KATEE Upourgeío
EqnikhV PaídeíaV 
kai 
 Qrhskeumatwn   

  

Hungary   1 Ápoló bizonyítvány  1 Iskola     
  2 Diplomás ápoló 

oklevèl   
2 Egyetem/föiskola     

  3 Egyetem1 okleveles 
ápoló oklevèl   

3 Egyetem     

 
 
Iceland   

 
 
1 BSc í hjúkrunarfræði 
2 BSc í hjúkrunarfræði 
3 Hjúkrunarpróf   

 
 
1 Háskóli Íslands  
2 Háskólinn á 
Akureyri  
3 Hjúkrunarskóli 
Íslands   

  

Ireland   Certificate of An Bord Altranais   
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Registered General 
Nurse   

(The Nursing Board) 
  

Italy   Diploma di infermiere 
professionale   

Scuole riconosciute 
dallo Stato   

  

Latvia   1 Diploms par masas 
kvalifikacijas iegusanu 
  

1 Masu skolas     

  2 Masas diploms   2 Universitates tipa 
augstskola 
pamatojoties uz 
Valsts eksamenu 
komisijas lemumu   

  

Liechtenstein 
  

The diplomas, 
certificates and other 
titles awarded in 
another EEA State and 
listed in this Part of 
Schedule 9.   

    

Lithuania   1 Aukstojo mokslo 
diplomas, nurodantis 
suteikta bendrosios 
praktikos slaugytojo 
profesine kvalifikacija 
  

1 Universitetas  
2 Kolegija   

  

  2 Aukstojo mokslo 
diplomas 
(neuniversitetines 
studijos), nurodantis 
suteikta bendrosios 
praktikos slaugytojo 
profesine kvalifikacija 
  

    

Luxembourg 
  

1 Diplôme d’Etat 
d’infirmier  
2 Diplôme d’Etat 
d’infirmier hospitalier 
gradué   

Ministère de 
l’Education 
nationale, de la 
Formation 
professionelle et des 
Sports   
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Malta   Lawrja jew diploma fl-
istudji talinfermerija   

Universita’ ta’ Malta 
  

  

Netherlands   1 Diploma’s verpleger 
A, verpleegster A, 
verpleegkundige A  
2 Diploma 
verpleegkundige 
MBOV Middelbare 
Beroepsopleiding 
Verpleegkundige)  
3 Diploma 
verpleegkundige 
HBOV (Hogere 
Beroepsopleiding 
Verpleegkundige)  
4 Diploma 
beroepsonderwijs 
verpleegkundige—
Kwalificatieniveau 4  
 
 
 
 
5 Diploma hogere 
beroepsopleiding 
verpleegkundige —
Kwalificatieniveau 5   

1 Door een van 
overheidswege 
benoemde 
examencommissie  
2 Door een van 
overheidswege 
benoemde 
examencommissie  
3 Door een van 
overheidswege 
benoemde 
examencommissie  
4 Door een van 
overheidswege 
aangewezen 
opleidingsinstelling 
 
5 Door een van 
overheidswege 
aangewezen 
opleidingsinstelling   

  

Norway   Vitnemål for bestått 
sykepleierutdanning.   

Høgskole     

Poland   Dyplom ukonczenia 
studiów wyzszych na 
kierunku 
pielegniarstwo z 
tytulem “magister 
pielegniarstwa”   

Instytutcja 
prowadzaca 
ksztalcenie na 
poziomie wyzszym 
uznana przez 
wlasciwe wladze 
(higher educational 
institution recognised 
by the competent 
authorities)   
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Portugal   1 Diploma do curso de 
enfermagem geral  
2 Diploma/carta de 
curso de bacharelato 
em enfermagem  
3 Carta de curso de 
licenciatura em 
enfermagem   

1 Escolas de 
Enfermagem  
2 Escolas Superiores 
de Enfermagem  
3 Escolas Superiores 
de Enfermagem; 
Escolas Superiores 
de Saúde   

  

Slovakia   1 Vysokoskolsky 
dipom o udeleni 
akademického titulu 
“magister” z 
osetrovatel’stva” 
(“Mgr”)   

1 Vysoka skola     

  2 Vysokoskolsky 
dipom o udeleni 
akademického titulu 
“bakalár z 
osetrovatel’stva (“Bc”) 
  

2 Vysoka skola     

  3 Absolventský diplom 
v studijnom odbore 
diplomovaná 
vseobecná sestra   

3 Stredná 
zdravotnícka skola   

  

Slovenia   Diploma, s katero se 
podeljuje strokovni 
naslov “diplomirana 
medcinska 
sestra/diplomirani 
zdravstvenik   

1 Univerza  
2 Visoka strokovna 
sola   

  

Spain   Título de Diplomado 
universitario en 
Enfermería   

Ministerio de 
Educación y 
Cultura/El rector de 
una Universidad   

  

Sweden   Sjuksköterskeexamen  Universitet eller 
högskola   

  

Switzerland   Infirmière diplômée et 
infirmier diplômée   

Ecoles qui proposent 
des filières de 
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formation reconnues 
par l’État   

  Diplomierte 
Pflegefachfrau, 
Diplomierte 
Pflegefachmann   

Schulen, die staatlich 
Bildungsgänge   

  

  Infermiera diplomata e 
infermiere diplomato   

Scuole che 
propongono dei cicli 
di formazione 
riconoscuiti dallo 
Stato   

  

 
 

PART III 
 

MIDWIFERY DIPLOMAS  
 

Country Title of qualification Awarding body Certificate 
Austria   Hebammen-Diplom   Hebammenakademie/ 

Bundes he 
bammenlehranstalt   

  

Belgium   —Diploma van 
vroedvrouw/  
—Diplôme 
d’accoucheuse   

1 De erkende 
opleidingsinstituten/les 
établissements 
d’enseignement  
2 De bevoegde 
Examencommissie van 
de Vlaamse 
Gemeenschap/le Jury 
compétent 
d’enseignement de la 
Communauté française 
  

  

Cyprus   Diplwma sto 
metabasiko programma 
MaieutikhV   

Noshleutikh Scolh     

Czech 
Republic   

1 Diplom o ukoncení 
studia ve studijním 

1 Vysoka skola zrízená 
nebo uznaná státem   

1 
Vysvedcení 
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programu 
osetrovatelství ve 
studíjnum oburu 
porodní asistentka 
(bakalár, Bc)   

o státní 
záverecné 
skousce   

  2 Diplom o ukonceni 
studia ve studijním 
oburu diplomovaná 
porodní asistentka 
(diplomovany 
specialista, DiS)   

2 Vyssí obdorná skola 
zrízena nebo uznaná 
státem   

2 
Vysvedcení 
o 
absolutoriu   

Denmark   Bevis for bestået 
jordemodereksamen   

Danmarks 
jordemoderskole   

  

Estonia   Diplom ämmaemanda 
erialal   

1 Tallina Meditsiinikol 
  

  

    2 Tatu Meditsiinikol     
Finland   1 Kätilön 

tutkinto/barnmorskeex
amen  
2 Sosiaali- ja 
terveysalan 
ammattikorkeakoulutut
kinto, kätilö 
(AMK)/yrkeshögskole
examen inom 
hälsovård och det 
sociala området, 
barnmorska (YH)   

1 Terveydenhuolto-
oppilaitokset/ 
hälsovårdsläro 
anstalter  
2 
Ammattikorkeakoulut/ 
yrkeshögskolor   

  

France   Diplôme de sage-
femme   

L’Etat     

Germany   Zeugnis über die 
staatliche Prüfung für 
Hebammen und 
Entbindungspfleger   

Staatlicher 
Prüfungsausschuss   

  

Greece   1 Ptucío TmhmatoV  
MaieutikhV 
Tecnologikwn 
Ekpaideutikwn

1 Tecnologika  
Ekpaideutika 
Idrumata (T E I)  
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Idumatwn (T E I)  
2 Ptucío tou 
TmhmatoV 
Maiwn thV AvwteraV 
SkolhV Stelecwn 
UgeíaV kai Koinwn. 
PronoiaV 
(KATEE)  
3 Ptucío MaíaV 
AnwteraV  
SkolhV Maiwn   

2 KATEE  
Upourgeíou  
EqnikhV 
PaideíaV kai  
Qrhskeumatwn  
3Upourgeío 
UgeíaV kai 
PronoiaV   

Hungary   Szülészö bizonyítvány 
  

Iskola/föiskola     

Iceland   1 Embættispróf í 
ljósmóðurfræði  
2 Próf í 
ljósmæðrafræðum   

1 Háskóli Íslands  
2 Ljósmæðraskóli 
Íslands   

  

Ireland   Certificate in 
Midwifery   

An Bord Altranais     

Italy  
  

Diploma d’ostetrica   Schools recognised by 
State   

  

Latvia   1 Diploms par 
vecmates kvalifikacijas 
iegusanu   

1 Masu skolas     

Liechtenstein 
  

The diplomas, 
certificates and other 
titles awarded in 
another EEA State and 
listed in this Part of 
Schedule 9.   

    

Lithuania   1 Aukstojo mokslo 
diplomas, nurodantis 
suteikta bendrosios 
praktikos slaugytojo 
profesine kvalifikacija 
ir profesines 
kvalifikacijos 
pazymejimas, 

1 Universitetas   1 
Pazymejima
s liudijantis 
profesine 
praktika 
akuserijoje   
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nurodantis suteikta 
akuserio profesine 
kvalifikacija   

  2 Aukstojo mokslo 
diplomas 
(neuniversitetines 
studijos), nurodantis 
suteikta bendrosios 
praktikos slaugytojo 
profesine kvalifikacija 
ir profesines 
kvalifikacijos 
pazymejimas, 
nurodantis suteikta 
akuserio profesine 
kvalifikacija   

2 Kolegija   2 
Pazymejima
s liudijantis 
profesine 
praktika 
akuserijoje   

  3 Aukstojo mokslo 
diplomas 
(neuniversitetines 
studijos), nurodantis 
suteikta akuserio 
profesine kvalifikacija 
  

3 Kolegija     

Luxembourg 
  

Diplôme de sage-
femme   

Ministère de 
l’Education nationale, 
de la Formation 
professionnelle et des 
Sports   

  

Malta   Lawrja jew diploma fl-
Istudji tal Qwiebel   

Universita’ ta’ Malta     

 
Netherlands   

 
Diploma van 
verloskundige  
  

 
Door het Ministerie 
van Volksgezondheid, 
Welzijn en Sport 
erkende 
opleidingsinstellingen  

  

Norway   Vitnemål for bestått 
jordmorutdanning.   

Høgskole     
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Poland   Dyplom ukonczenia 
studiów wyzszych na 
kierunku 
pielegniarstwo z 
tytulem “magister 
pielegniarstwa”   

Instytutcja prowadzaca 
ksztalcenie na 
poziomie wyzszym 
uuznana przez 
wlasciwe wladze 
(Higher educational 
institution recognised 
by the competent 
authorities)   

  

Portugal   1 Diploma de 
enfermeiro especialista 
em enfermagem de 
saúde materna e 
obstétrica  
2 Diploma/carta de 
curso de estudos 
superiores 
especializados em 
enfermagem de saúde 
materna e obstétrica  
3 Diploma (do curso 
de pós-licenciatura) de 
especialização em 
enfermagem de saúde 
materna e obstétrica   

1 Escolas de 
Enfermagem  
 
2 Escolas Superiores 
de Enfermagem  
 
 
3 Escolas Superiores 
de Enfermagem; 
Escolas Superiores de 
Saúde   

  

Slovakia   1 Vysokoskolsky 
dipom o udeleni 
akademického titulu 
“bakalár z pôrodnej 
asistencie” (“Bc”)   

1 Vysoka skola     

  2 Absolventský diplom 
v studijnom odbore 
diplomovanár pôrodná 
asistentka   

2 Stredná zdravotnícka 
skola   

  

Slovenia   Diploma, s katero se 
podeljuje strokovni 
naslov “diplomirana 
babica/diplomirani 
babicar”   

1 Univerza  
2 Visoka strokovna 
sola   
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Spain   Título de 
matrona/asistente 
obstétrico 
(matrona)/enfermería 
obstétrica-ginecológica 
  

Ministerio de 
Educación y Cultura   

  

Sweden   Barnmorskeexamen   Universitet eller 
högskola   

  

Switzerland   Sage-femme diplômée, 
Diplomierte Hebamme, 
Levatrice diplomata   

Ecoles qui proposent 
des filières de 
formation reconnues 
par l’État   

  

    Schulen, die staatlich 
anerkannte 
Bildungsgänge 
durchführen   

  

    Scuole che 
propongono dei cicli di 
formazione 
riconoscuiti dallo Stato 
  

  

 
 

__________________ 
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Passed by the Gibraltar House of Assembly on the 28th day of November, 
2005. 
 
 
       D. J. REYES, 
 
      Clerk to the Assembly. 
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